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B craTtbe paccmarpuBatoTcsi Hanbosee XapaKkTepHble Cilydyan YHoTpeo-
JICHUS] JICKCHYECKUX CHHOHHUMOB B 3HAYEHHU MPOTHBOIOCTABIICHHUS.
VY TBepiKIaeTCs, YTO 3HAYCHUE CIIOBA HE SBIISETCS MPEACIbHON SIHHM-
1Ieid, OHO pachagaeTcsi Ha MUHUMAJIbHbIC CEMAaHTUYECKUE KOMIOHEHTHI
WK CEMbI B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOW PEUeBON CUTYAIMU MK KOH-
TEKCTa, YTO SIBJISCTCSI OCHOBAHHEM sl BO3MOXKHOTO HCIIOJIb30BAHHS
CHHOHUMOB B Ka4eCTBE CPEJCTBA BHIPAXKCHUS TIPOTHBOIIOCTABICHHS B
OIIPEJETICHHOM KOHTEKCTE.

Knroueswvte cnosa: neKCUUCCKUE CHHOHUMBI, aHTOHUMbI, CHHOHHUM KaK
CPEACTBO MPOTHBOIIOCTABICHHUSI.

COGNITIVE BASICS OF USING ENGLISH SYNONYMS
AS THE MEANS OF EXPRESSING DIRECT CONTRAPOSITION
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The article reviews the most common cases of lexical synonyms usage
in the meaning of direct contraposition. The author claims that the
meaning of a word is not an ultimate unit, it falls into minimal seman-
tic components or semes depending on each particular speech situation
or context, which is the basics for possible using synonyms as means
of expressing direct contraposition in particular context.
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Wzyuenne neKCHMYECKMX CHHOHMMOB B JIMHIBUCTHYECKOH HAayKe HMMEET
CJIO’KMBIIYIOCS TPAAULIMIO: UM TIOCBSILEHBl MHOTOUUCIICHHBIE TEOPETHUECKHE
CTaThH, OHHU OMUCAHBI BO MHOXXECTBE CHHOHUMHUYECKUX CIOBapeH, B mocie-
HUE TOJbl TOSIBUIIMCH WCCIIEIOBAHMUS, OCBEUIAONINE SIBIICHHE CHHOHUMHHU B
uesioM. Ilo pasHbIM mpoOiemam, CBSI3aHHBIM C 3THM SIBICHHEM, HU3BECTHBI
pabotel B. A. 3Beruntesa, 0. JI. Anpecsua, M. @. Ilanesckoii, B. I'. Bu-
moMaHa, A. A. bparunoii, C. I'. bepexxana u apyrux. OnHako onpezeneHue
CMHOHHMMOB BC€ €IlI¢ He HAIJI0 OJHO3HAYHOI'O PELICHHUS: HE BCE aBTOPHI €lIU-
HOIYIIHBI B BBIOOpE MPHU3HAKOB M OCHOBHBIX (DYHKUHMHA CHHOHMUMOB. Pasnu-
YaroTCsl TAKXKE TMpeJyiaraeMble CIIOCOObI MX BBIICIICHUS] U YCTAHOBIICHHSI CH-
HOHUMHYECKMX OTHOIIEHUH MEKAY CIOBAMHU.
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B macrosimee BpemMsi MOXXHO TOBOPHTH O ABYX OCHOBHBIX TOJXOAaX K
ONpEAENCHUIO CHHOHMMOB — YHCTO CEMAaHTHYECKOM U OIepalloHHO-
ceMaHnTudeckoM [1, c. 216]. B pamkax mepBoro nojaxoaa CHHOHUMBI OIpe/ie-
JISTFOTCSL KaK CJI0Ba, MMEIOIIME OJTHO M TO XK€ JISKCUIECKOe 3HadeHne, HO pas-
JIMYAOIIUECS €r0 OTTEHKaMU. B paMkax BTOpOro mojaxojia MpeasoKeHo CUu-
TaThb CUHOHUMAaMHU JHIIb TaKUE CXOAHBIC MO 3HAYCHHUIO CJIOBA, Pa3IUUMs
MEX/Iy KOTOPBIMH CITOCOOHBI YHOTPEOIATHCS B OTHUX U TeX K€ KOHTEKCTAaX.

Tak, M. @. [TaneBckas, paccMaTprBas CHHOHUMUIO Ha IPUMEPE PYCCKO-
ro sI3bIKa, MPEIJIOKKIa CUATATh CUHOHUMAMHU CJIOBAa OJHOM YacTHU peud U
SKBUBAJICHTHBIE UM (Pa3eoOTHUECKIE 00OPOTHI MPH Pa3IHYHOM 3BYYaHUH,
Ha3BIBAIOMINE OJTHO W TO JKe SIBIICHNE OOBEKTUBHOM JNEHCTBUTEIHHOCTH, Pa3-
JMUYAIOMIAECs] OTTEHKaMH OCHOBHOTO, OOILIETo JJisl KaXXIOTrO0 U3 HUX 3Hade-
HUS, WIK COOTHECEHHOCTHIO K PAa3IMYHBIM PEUEBBIM CTHIISM, WJIH OAHOBpE-
MEHHO OAHUM W apyruMm [2]. MccrnemoBaTesb akIEHTHPOBAI BHUMaHHE Ha
TOM, YTO TIOJTHOTO TOXKAECTBA MEXTy CHHOHIMAaMH HET, OHH Pa3In4aroTCs Mo
CTHJIMCTHYECKOM OKpacke U OTTeHKaM 3HAYEeHHUS.

Paznnyas cHHOHMMBI Kak CIIOBa, 3HAYEHHs] KOTOPBIX COZIEpXkaT TOXKIe-
cTBeHHbIE AeMeHThl, J[. H. [lImenes, B CBOO ouepeas, YTBEPKAAET, UTO pas3-
JIMYAOIIUECS NEMEHThl YCTOWYMBO HEUTPaATM3YIOTCS B OINpEEIeHHBIX IO0-
sunusax [3]. Takum oOpa3oM, MMOJ CHHOHUMAaMH aBTOP IMOHMMAET CJIOBA,
MIPOTUBOIIOCTABIICHHBIC JIUIIb 10 TAKHM CEMAaHTUYECKHM IpPHU3HAKaM, KOTO-
pBI€ B ONpEIENIEHHBIX KOHTEKCTaX CTAHOBSTCS HECYIIECTBEHHBIMH. JlaHHas
TOUKa 3peHHUs, Oe3yCIOBHO, 3aCIy)KHBaeT BHUMaHHS, HO Jla)ke OHa TpeOyeT
JETATLHOTO MCCIIEOBAHUS OTHOCUTENHFHO KaXK/IOTO CHHOHUMHYECKOTO Psijia,
(hyHKIIMOHUPOBAHUS CHHOHUMOB B PEYH M YCIIOBUH HEUTPAIN3AINU UX B PEUH.

[To muenuro A. A. bparunoii, HeiTpanu3anus MOKET IPUBECTH K PaBHO-
3HAYHOCTH CJIOB, HO HEUTpaNM3amus OJHUX MPU3HAKOB OOBIYHO MPHBOAMT K
muddepennmanun Apyrux [4]. OmHako HEHTpanW3alHi0 HENb3s CUUTATh
W30JIMPOBAHHBIM SIBIIEHHEM — OHA OIpeneisieTcd KaKk KOHKPETHBIM JIeKCHYe-
CKHM 3Hau€HHUEM CJIOBA, TaK U €r0 COYeTaeMOCThI0. TeM He MeHee, B3auMO-
3aMEHSEMOCTh CHHOHHUMOB SIBIIIETCS BXKHBIM KPUTEPHEM U JIOJDKHA, HECO-
MHEHHO, IPUHUMATHCSI BO BHUMAHHE.

P. 3. 'uH30ypr cuurtaer, YTO HEBO3MOXKXHO T'OBOPUTH 00 HICHTUYHOCTU
3HAYEHUH CJIOB KaK TAaKOBBIX, TOYHO TaK K€ HEJIb35 TOBOPUTH 00 MICHTHIHO-
CTH JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHS, T. K. TOJIBKO JIEHOTATUBHBIN KOMIIOHEHT MOKHO
paccMaTpuBaTh KakK HACHTHYHBIN. TOJNBKO HACHTHYHOCTH JIEHOTATHBHOTO
KOMITOHEHTa MOJKET CITY’)KHTh OCHOBaHHEM B KauecTBE CHHOHUMA clioBa. YTo
KacaeTcss KOHHOTATMBHOTO KOMIIOHEHTA, TO OH MOYKET OBITh pa3iuyHbIM [5].

M. Jlaiton3 paznngaer 6omee cTporyro u 6osee cBOOOIHYIO HHTEPIIpETa-
M0 TEpPMHHA «CHHOHMMUS». CorjsacHo 0ojee CTPOroMy IOHHMAHHIO,
HauOosiee paclpoCTPAHEHHOMY B COBPEMEHHBIX CEMAHTHUYECKUX TEOPHSX,
JIBE €IUHUIIBI CHHOHUMHYHBI, €CITH OHM UMEIOT OJMH U TOT ke CMBICH [6,
c. 470]. Cam y4eHBIH TPHUACPKUBACTCS MMEHHO 3TON MHTEPIPETAIIMHA CHHO-
Humud. KpoMe TOro, oH monaraer, 4YTo YMCIO «IIOAJUHHBIX» CHHOHUMOB B
€CTECTBEHHBIX $3bIKaX HEBEJIUKO. B JaHHOM ciyyae OH MPOBOJUT PA3IUUKE
MEXAy TaK Ha3bIBAEMOH nNOJHOU CUHOHUMUeU B CIydae SKBHBAJCHTHOCTH
MEX/Iy JCHOTATHBHBIM U KOHHOTATHUBHBIM CMBICTIAMH U MOMALbHOU CUHOHU-

48



BECTHUK BYPATCKOI'O 'OCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA 2015. Bem. 2

Muell, KOTIa CHHOHMMBI B3aUMO3aMeHsIeMBI BO BCeX KOHTeKcTax [6, c. 472].
Kpowme atoro, [I. JlaitoH3 yTBepKIaeT, YTO CHHOHUMUSI MOKET OBITH Oompere-
JIeHa B TEPMHHAX JIByCTOPOHHEH MMIUTMKALUKN WU dKxgusarenmuocmu. Ecim
OIIHO TIpEIUIOKEHHE, S1, HMIUTMIUpYEeT Apyroe NpeuiokKeHue, S2, u eciu
BEPHO TakXke 1 oopatHoe, T0 S1 u S2 skBUBajICHTHHI [6, c. 474].

Takum 00pa3oM, MOXKHO TOBOPUTH, YTO MUCCIIEAOBATENN B OCHOBHOM HC-
XOAST W3 TOTO, YTO IPU M3BECTHOW OOIIHOCTH NPEIMETHO-BEILECTBEHHBIX
3HAYEHUI CHHOHHMMBI COZAEpKaT B ceOe T€ WIM HHBbIE PAa3jIM4us U MO3TOMY
HUKOT/Ia TIOJHOCTBIO HE COBMAAaloT APYr ¢ ApyroM. Kpome Toro, MHorue
YKa3aHHbIE ONpPEAEICHUSI OCHOBAaHBI HA TPAAULMOHHOM IOAXO0JE K CHHOHH-
MaM Kak K CJIOBaM, Pa3JIMYHBIM 110 3BY4aHHIO, HO OJMHAKOBBIM II0 3Haue-
Huto. Hu oniHO omnpenenienre He OyAeT MOJIHBIM, €CJIH HE YUUTBHIBATh TUAJICK-
TUYCCKOI'0 €AUHCTBA, CXOJACTBA U pa3jindnd CHUHOHUMOB.

B sTOli cBsI3M MHTEpecHOM mpencTaBisieTcsl Touka 3peHust A. A. bparu-
HOﬁ, KOTOpasd BBIACIIACT HE TOJIBKO 061uee B 3HAYCHUHN CHHOHHMMHYCCKUX
CIIOB, HO ¥ HanboJiee BaKHBIE PA3TUUUTEIbHbBIC IPU3HAKHA KaXKIO0TO U3 CHHO-
HuMOB [4]. OTcrona ciexyer, 4To, ONpeeNsis CHHOHUMBI, HeOOXOMMO Y9H-
THIBATh IUAIEKTUYECKOE €IUHCTBO UX CXOJCTBA U Pa3IHUHSL.

3a OCHOBY CHHOHUMHYHOCTH MBI MPHHSUIA ONU30CTh 3HAYEHH, BbIpa-
KAIOLINX OJHO HOHSATHE B LIEJIOCTHOH COBOKYIHOCTH €T0 NMPHU3HAaKOB. B oc-
HOBEe OOBEIUMHEHHUS CJIOB B CHMHOHHUMUYECKUH DAL JIOKUT OOLlee MOHATHE,
BbIpa’karoumeecsa B 6J'II/ISOCTI/I nX 3HA4YeHWH Ha napagurMaTi4eCKOM YpOBHE.
Ha cuHTarmatndyeckom YPOBHE CHHOHHUMBI XapaKTECPHUIYIOTCA CXOACTBOM
codyeraeMocTd. JuddepenunansHble NpU3HAKH WIM KOMIIOHEHTHBIE 3Haye-
HUSI CHHOHUMOB OOYCIIOBIIMBAIOT Pa3IniyKe UX COYETaeMOCTH. B 3TOM cMbIc-
JI€ MCXKX1Yy CMHOHMMaMUu W aHTOHHMaMHW HET HpI/IHHHHI/IaJIBHOﬁ pa3HUlbL: B
TOM H JIPYT'OM Cilyyae OOHapYKMBaIOTCSI U YEPTHI CXOJCTBA, U YEPThI Pa3iIu-
yus. PasHuna 3akmroyaercs JUIIb B TOM, YTO CHHOHUMHSI OCHOBBIBAeTCS Ha
CXOACTBE NpH OIPECACICHHBIX pa3IM4YUAX, 4 aHTOHMMUA — Ha HIPOTHUBOIIO-
JIOKHOCTH, POTHBOIIOCTABIICHHH TP OTIPE/IEIIEHHOM CXOJICTBE.

Kpome 3toro, st Hac ObUT0 BaXKHBIM TO, YTO 3HAYECHUE CJIOBA HE SIBIISICT-
cd MNpenesbHOW €IMHUIEN, pacrajaeTcs Ha MUHUMAaIbHbIE CEMAHTHYECKUE
KOMIIOHEHTHI WJIM CEMBI B 3aBUCHUMOCTH OT KOHerTHOﬁ pequoﬁ CUTyalluu
WM KoHTekcTa. Kak pa3 MMEHHO 3TO, 10 HalleMy MHEHHIO, U SIBJISIETCS] OC-
HOBaHUEM [UIl BO3MOXKHOTO HCIIOJIb30BaHMS CHHOHMMOB B KayeCTBE Cpel-
CTBa BBIPAXKCHUA IMPOTUBOIIOCTABIICHUA B OIPCIACIICHHOM KOHTEKCTE. Nmen-
HO 3TOT (aKT JaeT HaM BO3MOXXHOCTb, OOBSACHSS MOHATHE aHTOHUMHHU yda-
LIMMCSl Ha YPOKaX, MOCBSIICHHBIX HM3YYEHHIO AHTJIMHCKON JIEKCMKH, TOBO-
PUTE O TOM, YTO CHUHOHHMBI TOXKE MOT'YT IIPOTHUBOIIOCTABIATHCS.

Kax yxe ObUTO cKa3aHO BBIIIE, pa3HUIIA B TIEHOTATHBHOM M KOHHOTATHB-
HOM 3HAUEHHSX J1aeT BO3MOXXKHOCTh UM MPOTHUBONIOCTABIIATECS:

e.g. Still there wasn't an Irish lift to his voice, but some other accent —
English, but not British... [7, p. 222]. OnmuceiBasi T0JI0C MYXYHUHBI U €rO0
aKIeHT, aBTOp Ucnoib3yer cioBa English, koropoe o3nauaer belonging to
England, its people; belonging to Britain, its people; of or related to English
as a language, u British — of Britain. O6a cioBa 0603Ha4af0T HATHOHATEHYIO
MPUHAAJIEKHOCTD; OJHO U3 HUX Oojiee HIMPOKOe, TaK KaK OTHOCHUTCS KO BCEH
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tepputopun CoennnenHoro KoposeBcTBa, BTopoe, Oosee y3koe, MIMEeT OT-
HOIIIEHHWE JIUIIL K AHTIUU. 3ILCCL OHH yHOTpC6J'I$IIOTCﬂ C IIOMOLIBIO COIO3a
bUt CO 3HAYCHUCM IPAMOro IMpPOTUBOIIOCTABJICHUS, ITIO3TOMY B ILaHHOﬁ KOH-
KpPETHO! CUTYaIllH OHH ITPHOOPETAIOT MPOTHBOTIOIOKHBIE 3HAUCHUSI.

e.g. All right, not too soon, but soonish [8, p. 304]. B atom mpumepe aB-
TOP CTPOUT MPOTHUBOIIOCTABJICHUE, UCTIOJIB3Yd JOCTATOYHO HEOOBIYHBIA CIIO-
006, XO0Ts, Ha HCpBLII;'I B3I, OH IIPEACTABIACTCA BIIOJIHE IIOHATHBIM: K KOP-
HIO S00N, kotopoe obo3zunauaeT before long, within a short time, no6asistercs
cypdukc —ish, HO He MPOTHBOMOIOXKHBII MO 3HAYCHUIO KOPHIO CIIOBA, a
HMEIOINI 3HaUeHWE YMEHBIICHHs CBOMcTBa: S0onish — rather, quite before
long, within a short time. JIBe nexcuueckne eqMHUIIBI, KOTOPBIC MMPUHAIC-
JKart K OILHOﬁ YaCTH pCYHr U 3BYYaAT MPAKTHYCCKHU OAMHAKOBO, B OIIPCACIICH-
HOM KOHTEKCTE IPOTUBOIIOCTABIIIOTCA APYT APYTY.

e.g. If the man hadn’t come over in six months, it was a good sign; when
a year had passed, it was even better [8, p. 204]. B nanHo#i cutyanuu aBTop
IMPOTHUBOIIOCTABIACT IO CTCICHH KadeCTBa CJIOBa gO_Od, KOTOpPOC O3Ha4YacT
having qualities that are very satisfactory, favourable or worthy of praise, u
better, siBrstrorieecst M0 OTHOIICHUIO K MEPBOMY CJIOBY €r0 CPaBHHUTEIbHOM
CTEIEHBI0, KOTOPOE COOTBETCTBeHHO 3Ha4MT it is higher in quality. HecmoTpst
Ha TOT q)aKT, YTO OTHU CJIOBA ABJIAIOTCA NCPBLIMU ABYMA CTCIICHAMHU CpaBHC-
HUS NpUIaraT€iabHOIro gO_Od, IIOMCIUICHHBIC B ,I[&HHBIFI KOHTEKCT OHHU BBIpa-
JKaroT NIPpOTHUBOIIOCTABJICHUEC.

e.g. Obviously she was a female..., but was she a woman? [9, p. 69] —
3nech a female means a woman, a woman means a grown female person —
female/woman — cuHoHHMMBI. B n1aHHOM TpHMepe pazauyre MEXIYy IBYMS
JICKCUYCCKUMU €AUMHHUIIaMH 3aKJIFOYacTCA B (1)I/ISI/IOJ]OFI/I‘ICCKOM ACIICKTEC.

e.g. If you live in a dormitory or a barracks, it's comforting to be in a
home [10, 253]. ABTop oOOpariaercsi K MEIOMY Psay CIIOB, 0003HAYAFOIIHX
MECTa MPOXHUBAHUA, KOTOPLIC OTIMYAIOTCA APYr OT Apyra JJIUTCIbHOCTBIO
HIpoXHUBaHUs. B nopMuTOoprsax u kazapMmax >KMBYT OTHOCUTENIBHO HEJIONTO, B
JOMaxX — HCCOMHCHHO, AOJIbIIC, HO B JII000M CJIydac BCC OHU SABJIAIOTCA ME-
crom npucranuma: a dormitory [C] — sto a large room to sleep in containing
a large number of beds; barracks [C] — a building or group of buildings sol-
diers live in; home [C, U] — sto the house or flat where one lives.

e.g. She didn't seem to understand the difference between money and
cash...[7, p. 419]. TlepBas W3 JEKCHYECKMX EIUHHI[ — MONEY, KoTopas
obosnagaer a means of payment, esp. in the form of metal coins or paper
notes , it is a general term, siBisieTcst OOIUM Ha3BaHUEM IS 0003HAUCHUS
JIEHEXKHOM Macchl, a BTopast — cash, B c¢Boro ouepens, 0603HagaeT Money in
the form of coins and notes m mmeer OGomee y3koe W creruduIecKoe
3HAUYCHUEC — HAJIMYHBIC ACHbI'U.

AKTI/IBI/I3aI_II/I$I OTHUX U HOZ[O6HI>IX MMPpUMEPOB B IIKOJIBHOH MMPAKTHUKE 1103~
BOJIACT yHallluMCs YBHUAETH, YTO CHHOHHMBI, IIOMCIICHHLIC B OHpeHeHeHHBIﬁ
KOHTCKCT, MOT'YT B TOU WM UHOH CTENEHU BbIpAXaTb MPOTUBOIIOCTABJICHUC,
a 9TO0, HCCOMHCHHO, ABJIACTCA BECOMBIM JTOMMOJIHCHUCM K apCCHAJy YiKE UMC-
IOOIUXCA A3BIKOBBIX CPEIACTB, BRIPAXKAOMINX ITPOTUBOIIOCTABJIICHHUE.
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